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Coexistence of Arabs and Jews
Egyptian Arabic transcript :
أمل: إنه اقترح شمعون بيريس في كتابه "الشرق الأوسط الجديد" حب يختار حل وسط للموضوع داه، فهو بيقول:

الشرق الأوسط بحاجة اليوم إلى مقاربة، إننا بحاجة إلى شجاعة وفكر سباق، وخيال وعمق. نواجه نحن أيضا في الشرق الأوط عدوا مشتركا، الفقر.

نجله: صحيح.

أمل: لأن الفقر هو أبو الأصولية، وهو خطر دائم على التقدم والتنمية والحرية والإزدهار، إن القادة في الشرق الأوسط يحمون على كواهلهم عبئاً كبيرا وبوسعهم اقتفاء الأثر الذي عبدته أوروبا الغربية. هناك واحد من التقاليد المشتركة بين اليهودية والإسلام، آلا وهو الثقافة، وأنا أعتقد أننا عن طريق دراسة خبرات بعضنا التاريخي نستطيع أن نضع الأساس لمستقبل أفضل لليهود والعرب. 

نجله: جميل أوي. جميل فعلا، أنا بس عايزة أؤكد فكرة إن في حاجات مشتركة ما بينا. يعني إحنا أولا حتى الحدود الجغرافية، يعني إلي حيضرني بمصر حيضرك إنتا بإسرائيل، ميفكرش إن لما حاجة تضرني هنا حتبقى إنتا فرحان بيها هناك، يعني في ناس إلي بيحصل ما بين الضرب والقتل والي بيحصل في ناس متأذيه جدا سؤاء هنا إحنا في مصر سؤاء منا في إسرائيل ذات نفسها سواء كنا في فلسطين. يعني في حاجات مشتركةـ الألم مقسوم علينا كلنا، وكمان في منحتاج نفكر في نصلح مشاكلنا بينا وبين بعض يعني نقسم المشاكل، ندور على المشاكل الحقيقة إلي ما بينا وبين بعض إلي هي الفقر، زي حاجة زي الفقر مثلا، معرفش الأسلحة النووية، الإرهاب مثل، الحاجات ...نصلحا وبعدين نحاول نعرف نحاول نستفيد من خبرات بعضنا البعض، نبدأ....
أمل: هي فكرة كويسة بس هي مشكلتها إنك إنتي كمصرية بوجه خاص غذا سافرتي بره والتقيتي بحد يهودي ممكن يحصل بنكم تفاهم ومفيش أي مشاكل يعني. العكس لم بيحصل لما هو بيجي مصر وإنتي دايما في خلفية في دماغك أو ذكريات مرة مش حتمسحيها، وممكن تبقى حاسة بعدم الثقة أو عدم الأمان، ممكن تكوني بتفكري إن هو ليه ميكونش يفكر في باله إن هو يأذيني يعني، ليه ميكونش التطبيع داه مجرد بس....
نجله: أعجبتني كلمة في خلفية ذكريات مرة عندنا يعني، هو أنا جيه في دماغي إن اليهودي برضوا عنده خلفيات مرة عن الهولوكوست، هوجاي سايبها يعني الله أعلم، يعني الشب...يعني لو إحنا التقينا على محيط شبابي، ملناش دعوة بأجدادنا قالوا آيه، وأجدادنا حاربوا مع بعض، وقتلوا بعض أو قالوا كذا وكذا. 
أمل: عايزيين أرضية مشتركة...

نجله: ممكن ندور على أرضية مشتركة إن إحنا زمان كنا عايشيين مع بعض يعني قبل 48 كنا عايشين مع بعض وكنا...

أمل: وكنا تمام وعايشين بلدة وحدة وحياة. 

نجله: وكنا أصحاب...

أمل: وبعد 48 على فكرة كان في يهود استمروا في مصر فترة طويلة أو كانت...والمصريين متأثروش بشكل كبير بجيرانهم اليهودن أو عملوا ربط بين اليهود إلي هنا ويهود إسرائيل إلي هم أحتلوا الأرض والكلام داه. مصرش كده يعني.  

نجله: فلو إحنا تغاضينا عن كل المشاكل السياسية، حتى الواحد أحيانا بيحلم بمكان يضم الناس دي كلها، يعني يضمنا على بعضينا كده، نقول إن إحنا حننسى الماضي يعني. 

أمل: بس لازم نبادر بحسن النية. 

English translation:

Amal: He suggested, Shimon Perez suggested in his book The New Middle East [that] he liked to choose a moderate solution for this word, this subject. So he says, “The Middle East is in need today for a compromise.”
Naglaa: Hmmm.
Amal: “We are in need for courage, and trust, and imagination, and deepness. We face also, in the Middle East, a common enemy: poverty.”

Naglaa: Hmmm, true.
Amal: Yes, “poverty or fundamentalism is a serious danger to progress and development and freedom and prosperity. The leaders in the Middle East need carry over their shoulders a huge burden and they can follow the trace that Western Europe left. There is one of the common traditions between Judaism and Islam which is the culture and I think that we, through studying each other’s historical expertise, can put the base for a better future for the Jews and the Arabs.”
Naglaa: Very beautiful; really beautiful. I just wanted to assert the idea that there are common things between us. I mean, we, first, even the geographical borders … I mean, we, what, what will hurt me in Egypt, will hurt you in Israel. Don’t think that when a thing … when something hurts me here [it] will make you happy over there. I mean there are people … what happens between beating and killing and what happens, there are people suffering so much, whether us here in Egypt, whether we are in Israel itself, whether in Palestine. I mean there are common things; there is pain divided among all of us and also there is… we need to think of… solve our problems between each other; I mean, divide the problems; look for the real problems between each other, which is poverty, something like poverty, for instance … I don’t know, the nuclear weapons, terrorism in general. Things that are … and fix them. And then try to know, we try to benefit from expertise, from each other’s expertise, I mean. We start ….
Amal: It’s a good idea, but its problem is that you, as Egyptian ….
Naglaa: Hmmm.
Amal: Especially. If you travel abroad and meet a Jewish person, it’s possible that an understanding can happen between you and there are no problems, I mean. 
Naglaa: Hmmm.
Amal: The opposite is what happens when he comes to Egypt; and you … there is always a background in your mind or bitter memories that you don’t want to forget.
Naglaa: True.
Amal: And you might feel distrust or insecurity. You might think that he’s…why isn’t he thinking in his mind to hurt me, I mean. Why is this settlement not a mere hoax, I mean? 
Naglaa: it’s … ah … I liked the word, ah, the expression when you said a background of bitter memories with us.  I mean, it’s… it crossed my mind that the Jew, I mean, has bitter backgrounds about the Holocaust and he’s coming, leaving them [memories], God Knows.  I mean, a young man … I mean, if we meet, in a group of young people, not having anything to do with what our ancestors said, and [that] our ancestors fought with each other and killed each other, or said this and that, I ….
Amal: We want a common ground. 

Naglaa: Yes, yes; I mean, ah, it’s possible that we look for a common ground that we, in the past, we used to live with each other ….
Amal: Hmmm.
Naglaa: I mean before ’48 ….
Amal: Hmmm.
Naglaa: We used to live with each other and, ah ….
Amal: All was perfect and living in one country and, ah, a life ….
Naglaa: And a life…we were friends….
Amal: And after ‘48, by the way, there are Jews who lived in Egypt for a long period and were … and the Egyptians were not affected highly by their Jewish neighbors, or made a connection between the Jewish who are here and Israel’s Jews who occupied the land and so on. That didn’t happen, I mean. 
Naglaa: So if, if, if we, for example, overlook all the political problems and, and one sometimes dreams of a place which embraces all these people. I mean embraces each other; we say that we will forget the past, I mean, or we will forget ….
Amal: But it has to be an initiative with good intention.
Seham: Yes, but ….
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